
Estudio
temático:

El Nombre 

de יהוה
 

Obtén otros estudios como éste, en nuestro
foro de estudios, en facebook:

https://m.facebook.com/groups/2206465596329476/?ref=bookmarks 

Moreh David Baluja Rivero. 

Whatsapp: +53 51478210 

eMail: zerashelavraham  @  nauta.cu  

https://www.google.com/url?q=https%3A%2F%2Fm.facebook.com%2Fgroups%2F2206465596329476%2F%3Fref%3Dbookmarks&sa=D&sntz=1&usg=AFQjCNFfTlCDd9FaU1Ath6GqcM4m-73IDQ


EL NOMBRE DE

הוהי
YâHuWaH



                                                                                                                          
El nombre de יהוה decodificado, lo explicaré en ésta enseñanza, que por
supuesto  es  muy corta.  Comencemos:  Elohîm dijo  que  en  el  Makôm
(lugar) que Él ponga su Shêm (nombre), allí buscaréis, y lo puso en una
de las 12 Tribus (Matôv).  Por favor, lea en Devârím (Deuteronomio) 12:5
”más el Makôm que יהוה su Elohim escogiere de todas vuestras tribus para
poner  Su  Nombre  y  habitar,  ustedes  lo  uscarán  e  irán  allá.”  (ki  im-el-
haMakom asher-  yivchar YHWH eloheychem mikal-shivteychem lasum Et-
shemo). En la única de las 12 tribus que aparecen los caracteres del הוהי 
nombre Barûh (sagrado), es en la tribu de YâHuWdaH (Judá) si le , יהודה 
quitamos  la  “Dalet” que ד   está  en  el  nombre  de  YâHuWdaH  (Judá)
entonces, ¡la sorpresa!, aparece el Shêm (nombre) de YâHuWaH.

Si alguien tuvo culpa de que lo pronunciemos así fueron los masoretas,
ya que ellos fueron los que introdujeron las vocales, dándole fonética a
las letras, por ésta razón sabemos que “Yah” es la forma abreviada del
nombre  sagrado.  Como  decía  Dawid  en  el  Tehilím  (Salmo)  150:6.
Cualquier  transliteración  “JE”,  es  un  grave  error,  ya  que  no  dice
“Halelu-Je”.  Correctamente es  “Halelu-Yah”, que significa:  “Exalten a
Yah”.  En  tiempo  de  Moshe  no  había  vocales,  sólo  se  leían  los
caracteres  y  ellos  sabían  la  interpretación  del  texto.  Permítanme
explicarlo: El nombre Hebreo para la “D” española en hebreo es la letra
“Dalet” ד.  Esa  letra  representa  una  “D”  española,  si  le  quitamos  la
“Dalet” ד a YâHuWdaH encontramos que aparece el Shêm (nombre) de
YâHuWaH. ¿Sorprendido? Continuamos, aquí ni falta ni sobra ninguna
letra, no podemos violar la Davâr (palabra) que está escrita en el Torâh.
En Devârím (Deuteronomio) 4:2, Mishleh (Proverbios) 30:6, Ëlôhâ nos
prohíbe quitar o añadir a la Davâr (palabra) del Torâh. Todas las letras
hebreas  tienen  un  significado.  La  “Dalet”  representa  una  puerta,  la
supuesta “Dalet”  que sobró, no sobra. El Torâh dice que el Mashíaj vendrá
de la tribu de YâHuWdaH (Judá), ya por aquí vamos decodificando algo que
YâHuWaH dió en el sistema de interpretación “Sôd”. ¿Ésto fué casualidad?,
¿que de la tribu de YâHuWdaH (Judá) es que va a salir el Mashíaj?
(2º Samuel 7:12). ¡Por supuesto que No!, si no lo sabias, para que lo sepas,



el  Torâh  está  lleno  de  códigos.  En  las  imágenes  que  usted  verá  a
continuación (en la página sgte.), es una “Dalet” en tiempos de Moshe, tiene
un valor numérico de 4. YâHuWdaH es el cuarto hijo de Yaakóv, y el mesías
viene de esa tribu. Seguimos decodificando; cuando unimos dos “Dalet”  en
paleo  hebreo,  que  más bien  parece  una casa  con  su  forma,  aparece  el
“Maguen Dawid” (escudo de David).

Ésta Estrella representa la Unión del pueblo Israelita, y esa unión la
va hacer el mesías descendiente de Judá. Aquí ni sobró, ni falta
nada. Si no conoces hebreo te diré que los nombres de los Na'viim,
(profetas) y de una gran cantidad de israelitas empiezan o terminan
con  “YâH”  o  “YâHu”  que  traduce  “vida”,  Elohîm  lo  dijo  en
Bamidbar Números 6:27. Seguimos, en Bereshit Génesis dice que
el  primer hombre-Adam Rishôm que fué el  primer alma Viviente
Nefesh HaYâh,  que es lo  mismo que Nefesh YâHu,  que traduce
“alma Viviente” (Bereshít Génesis 2:7). Cuando vió a su Isha (mujer),
la  llamó  “Hawah”  (Bereshít  Génesis  2:23).  Veamos,  “Hawah”,  mal
llamada “Eva”, “Java”, etc. “Hawah” (h.1933 es la raíz de “HaYâh”, que
traduce  “la  vida”,  “respiro”). Ésto se puso bueno, pero ahora se va a
poner  mejor.  Seguimos  descubriendo  más,  ¿cómo  decís  "nosotros
somos  sabios,  y  El  Torâh  de  YâHuWaH  está  con  nosotros"?.
Ciertamente lo han cambiado en mentiras  “LA PLUMA MENTIROSA
DE LOS ESCRIBAS” YirmeYâHu -  Jeremías  8:8.  Éste  texto  a  los
judíos  ortodoxos  no  les  gusta  ni  comentarlo,  ya  que  ellos  han  sido
responsables de que el nombre sagrado se olvide.  “Con sus sueños
es que ellos esperan hacer que mi pueblo Se olvide de Mi Nombre;
tal como sus padres se olvidaron De Mi Nombre cuando adoraron a
Baal”  YirmiYâHu - Jeremías 23:27.  Con toda humildad, pero con la
revelación del Torâh; le voy a mostrar el error de Shemôt Éxodo 3:14,15
- Reina Valera, más conocida como la reina mentirosa. “YO SOY” (Ani
Hu) eso traduce  “seré quien seré”,  y  lo  correcto son otras palabras.
Veremos lo que realmente dice: “vayomer Ëlôhâ el moche Hayâh Âshêr



Hayâh vayomer ko tomar livney YisrâËl HaYâh shelahani Aleihem היאה
.Recuerde lo ya ha aprendido, lo que traduce HaYâh = vida .“ אשר היאה
Entonces lo que le enseñaron en la iglesia:  “Yo soy”, es falso. Lo que
YâHuWaH le dijo a Moshe fué:  “Él que tiene vida en sí mismo o el
que  da  la  vida  me  envió”.  ¿HaYâh  Âshêr  HaYâh  te  envió?.  Por
supuesto que los ancianos iban a reconocer el Shêm (nombre) cuando
Moshe les dijo: “HaYâh Âsher HaYâh, Ël que tiene vida en sí mismo,
ó el que da la vida, me envió”.  Un detalle,  el nombre no se dió a
conocer aquí en Shemôt Éxodo 3.14-15. Desde Bereshít Génesis 4:26
ya se daba a conocer. Desde éste momento ya puedes invocarlo y darlo
a  conocer,  el  Shêm (nombre)  Kadôsh  de  Ël  Ëlôhâ  Poderoso  de
YisrâËl,  YâHuWaH.  Por  ningún  motivo  puedes  decir  “Jehová”,  eso
traduce  “ruina”  (h.1943  “jová”;  “destrucción”),  ni  tampoco  “Yahweh” ó
“Yahveh”;  todos están mal. Otro detalle, no se puede coger el Nombre
de Elohîm a la ligera, por eso recomiendo usar los atributos como por
ejemplo:  “Elohîm”,  “Ha  Kadosh  Baru  Hu”,  “Ha  Shadai”,  etc  (Shemot
Éxodo 20:7). Cuando se tradujo el Tanak (Biblia Hebrea) del inglés al
español, cometieron un gran error, la letra “W” se pronuncia en español
“WUE” y así dejaron el nombre (Yahweh=error). 
Tampoco pueden hacerle caso a los judíos ortodoxos que dicen que el
nombre kadôsh (supuestamente) no se puede pronunciar. Ésto último
contradice lo dicho por los profetas Isaías 12:4, Salmo 105:1, Joel 2:32.

Bien profetizó el Neviím (Profeta)
YirmiYâHu (Jeremías) 23:27:

“Hacen que mi pueblo se
olvide de mi NOMBRE”.


